CURRICULUM VITAE                 Dr Marielle Sutherland

Translator (German to English), Copy Editor and Proofreader 
Date of birth: 9th April, 1976

Current Address: 22 Dickens Close, St Albans, Hertfordshire, AL3 5PP
Telephone: 01727 762 871  Mobile: 07815 770 519

E-mail address: mariellesutherland@outlook.com
EDUCATION

· May 2007, Oxford Brookes University: Advanced module certificate in English Studies “Contemporary Literature”: grade A with distinction.
· September 1999-2003, University College London: PhD in German poetry, funded by an AHRB studentship and a UCL Graduate Research Scholarship.
· September 1998-September 1999, University College London: University of London Federal MA in German Literature: distinction.
· October 1994-June 1998, The Queen’s College, University of Oxford: BA Hons, German, 1st class, plus oral distinction. 
· September 1992-June 1994, Hartlepool Sixth Form College: A-levels English Literature, German, Religious Studies: grade A.
· September 1987-June 1992, High Tunstall Comprehensive School, Hartlepool: 9 G.C.S.E.s: grade A.
PROFESSIONAL QUALIFICATIONS
· July 2015, Institute of Linguists: Diploma in Translation (merit).
· June 2008, Institute of Education, London: PGCE, English.

· September 2005, Oxford Brookes University: PCTHE.

PROFESSIONAL EXPERIENCE
· Since 2011: Freelance translator and proofreader.
· 2008-2011: English teacher, curriculum support tutor and A-level German oral facilitator, King Alfred School, Golders Green, London.
· 2007-2008: Beginning Teacher in English, Insitute of Education. 

· 2004-2007: Lecturer in German, Oxford Brookes University. 

· Summer 2004: Tutor in English as a foreign language, Privatschule Obermair residential course for Austrian schoolchildren, Benenden School, Kent.

· 2003-2004: Postgraduate Teaching Assistant, German Department, UCL. 

     German Language Tutor, University of Greenwich.

     Oral Examiner in German for Goldsmiths College, London.

· 1999-2003: Postgraduate Teaching Assistant, German Department, UCL. 

Course Tutor in German Studies (for A-level students), Villiers Park,          

Cambridge. 

· Summer 1998: Language and Literature Tutor in English as a Foreign Language, Oxford Intensive School of English, Oxford.

· 1996-1997: Foreign Language Assistant for English, Gymnasium Stephaneum, Aschersleben, Germany. 

GERMAN TO ENGLISH TRANSLATION
Specialising in literary texts and academic texts in arts, humanities, social sciences and media subjects
Literary and non-fiction monographs and literary samples for publishers, e.g. OUP, Coppenrath Verlag, Hölker Verlag, Prestel Verlag, Deutscher Taschenbuchverlag.
Academic monographs, articles, presentations, online publications and university brochures through literary and academic translation agencies, e.g. Textworks Translations, Scapha Übersetzungen, Transfiction, Cadenza. 
Texts for artists and musicians, e.g. Itay Dvori, artists’ agents, e.g. Künstlermanagement Nadja Kadel, galleries, e.g. KleinervonWiese Galerie, and cultural institutes, e.g. Deutsche Oper Berlin, International Central Institute for Youth and Educational Television, Institute for Romance Studies, Wiener Library. 
Business texts for agencies, e.g. UK Linguistic Services, Atlas Translations, and companies, e.g. Agetherma, Praxis Dr Bernhard Zillner, ratioform.
Familiarity with Trados.  
PUBLICATIONS AS TRANSLATOR

Literature
Ozymandias (poem), by Kornelia Koepsell, in No Man’s Land (forthcoming winter 2021)
Rulantica: Hidden Island, by Manuela Hanauer (Coppenrath Verlag: 2021)
Extract from Sieben Sprünge vom Rand der Welt, by Ulrike Draesner, in InTranslation – The Brooklyn Rail (March 2020)
Not Your Heidi, by Ulrike Ulrich, in Alchemy: Journal of Translation (Spring 2020)
Selected poems in: My Shadow in Dachau: Poems by Victims and Survivors of the Concentration Camp, ed. by Dorothea Heiser and Stuart Taberner (Camden House: 2014)

Rainer Maria Rilke. Selected Poems, trans. by Susan Ranson and Marielle Sutherland, ed. by Robert Vilain (Oxford World Classics, OUP: 2011)

Extinguished, by Catrin Barnsteiner, in Comparative Critical Studies 4.1 (2007) 

Non-fiction
Current project: translation of German texts in Radio Literature and the Radiophonic Imagination in Europe, 1924-1939 (forthcoming with Edinburgh University Press)
Current project: translation of chapter for volume on Friedrich Schleiermacher (for OUP) (forthcoming 2021)

(re-)visiting Moers Festival, ed. by Kerstin Eckstein and Kathrin Leneke (Wolke Verlagsges. Mbh: 2021) (co-translator)
Introduction, ‘Unity and Diversity: The Image of the Buddha and Its Development’, in Buddha. Photographs by Michael Kenna (Prestel Verlag: 2020)
Bauhaus Architecture 1919-1933, by Hans Engels (Prestel Verlag: 2018)
Dark Matter: Choreografien von Marco Goecke/Choreographies by Marco Goecke, ed. by Nadja Kadel (Königshausen und Neumann: 2016)

Introduction, ‘Foregrounds, Distances’, in Ull Hohn: Foregrounds, Distances, ed. by Hannes Loichinger and Magnus Schaefer (Sternberg Press: 2015)
Selected texts in: Pogrom – November 1938: Testimonies from ‘Kristallnacht’, ed. by Ruth Levitt (Souvenir Press: 2015)
Zeitsprünge. Leaps in Time. Uwe Scholz, ed. by Nadja Kadel and Kati Burchart (Agentur für Ballet/Tanz und Bühne: 2013) (co-translator)
TRANSLATION EVENTS
Lecture: “Translation: The Poetry and the Pitfalls”, Department of English and Related Languages, University of York (February 2020 and March 2021)
Invited to participate in the GINT Translab translation workshop (December 2020)

Translation of chapter of Sieben Sprünge vom Rand der Welt for a bilingual reading with Ulrike Draesner, DAAD Writer in Residence at Newcastle University (February 2017)

Translation workshops with students of Newcastle University focusing on translations of Ulrike Draesner’s novel Sieben Sprünge vom Rand der Welt, in collaboration with the author (February 2017) 

Translation of Nicht das Heidi, by Ulrike Ulrich, followed by the event Encounters: Writers and Translators in Conversation – Ulrike Ulrich and Marielle Sutherland at the Institute of Modern Languages Research, University of London (June 2016; podcast: http://www.sas.ac.uk/videos-and-podcasts/culture-language-and-literature/encounters-writers-and-translators-conversatio-2) 

TRANSLATION COMPETITIONS
3rd prize: John Dryden Translation Competition 2005 for Extinguished, by Catrin Barnsteiner

ALTA Travel Fellow 2021
PROOFREADING AND COPY EDITING 
Academic volumes and articles for translation and proofreading agencies and direct clients. Works include: 
Busy Tenants: Land Markets in Central Europe (15th – 16th Century), ed. by Thomas Ertl, Thomas Frank and Samuel Nussbaum (Vierteljahrschrift für Wirtschafts- und Sozialgeschichte. Beihefte: 2021)

Urban Microcosms, ed. by Margit Dirscherl and Astrid Köhler (imlr books, Institute of Modern Languages Research, London: 2019)
Georg Büchner: Contemporary Perspectives, ed. by Robert Gillett, Ernest Schonfield and Daniel Steuer (Amsterdamer Beiträge zur neueren Germanistik, 89 (Brill/Rodopi, Leiden: 2017) 
The Nameable and the Unnameable. Hofmannsthal's "Der Schwierige" Revisited, ed. by Martin Liebscher, Christophe Fricker and Robert Dassanowsky (Iudicium/IGRS, Munich: 2011)
"Verwisch die Spuren!". Bertolt Brecht's Work and Legacy: A Reassessment, ed. by Robert Gillet and Godela Weiss-Sussex (Amsterdamer Beitrage Zur Neueren Germanistik, Rodopi, Amsterdam and New York: 2007)
PUBLICATIONS AS AUTHOR
Monographs
Images of Absence: Death and the Language of Concealment in the Poetry of Rainer Maria Rilke (Amsterdamer Publikationen zur Sprache und Literatur, Weidler Verlag, Berlin: 2006)
Articles

'Der Klang und die Stille im Text: Rilkes Sonette an Orpheus', in Nach Duino: Studien zu Rainer Maria Rilkes späten Gedichten, ed. by Karen Leeder and Robert Vilain (Wallstein Verlag, Göttingen: 2010)
‘Globale Empfindsamkeit: Rolf Dieter Brinkmann’s Poetics of the Global’ in Local/Global Encounters, ed. by Renate Rechtien and Karoline von Oppen (The German Monitor, Rodopi, Amsterdam and New York: 2007)

‘Brecht’s Die Kleinbürgerhochzeit – A Stück coming unstuck?’ in "Verwisch die Spuren!". Bertolt Brecht's Work and Legacy: A Reassessment, ed. by Robert Gillet and Godela Weiss-Sussex (Amsterdamer Beitrage Zur Neueren Germanistik, Rodopi, Amsterdam and New York: 2007)
‘Linguistic Squinting: The Reader’s Encounter with the Textuality of Peter Handke’s Die Angst des Tormanns beim Elfmeter’, Focus on German Studies, 10 (2003)

‘Sex, Wort und Bild in Godzilla’, in Rolf Dieter Brinkmann: Blicke ostwärts – westwärts. Beiträge des 1. Internationalen Symposions zu Leben und Werk Rolf Dieter Brinkmanns, Vechta 2000, ed. by Gudrun Schulz and Martin Kagel (Eiswasser, Vechta: 2001) 
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